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一、 課程指導成果說明 

 
1. 課程實際規劃與說明 

該自主學習課程以成果為導向，總結一年的口譯學習成果，透過小組分工合作方式，共同完成以

PPT 呈現的一份跨文化主題的報告，例如:台灣與法國飲酒文化，台灣飲酒文化的內容以法文口

頭說明，法國的部分則以中文介紹，目的在於提昇學生的跨文化認知與跨文化溝通能力。 

上述成果發表於 6 月 4 日舉行，大四的四組同學與碩一的一組同學共同參與觀摩同儕的表現，

授課老師邀請三位法籍與本國籍同仁共同評審，並在同學報告前，將評分標準向同學說明。 

此成果發表取代大四畢業考，五組同學報告完畢後，由評審老師一一點評，最後選出表現最佳的

前兩名。 

 

2. 具體教學成果與評估 

透過中文與法文並呈的跨文化簡報(PPT)的製作與口頭發表，過程中有一位法籍、一位本國籍老

師的指導，以及同學的團隊合作，此自主學習課程提昇了同學的口語及文字溝通能力，也展現了

他們的創意力及解決問題的能力。 

 

3. 課程遇到問題與困難 

感謝教發中心詩涵的熱心協助，指導老師在執行過程中偶有疑惑都能順利得到解決，因此該課程

沒有遇到問題亦無困難之處。 

 

4. 優秀自主學習組別(二組)推薦與原因 

6 月 4 日舉行的自主學習成果發表評審選出表現最佳的兩組，推薦的理由主要有三點: (1)清晰

的法語發音與中文發音、(2) PPT 豐富的內容與清晰度、(3) PPT 整體呈現的方式利於聽眾理解。 
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二、 教師與助教課程指導紀錄表 

 

輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

課程指導紀錄表 

 

學習助教：       詹思庭                       

時間 
2019/03/05(二)12:00-1330 

2019/03/12(二)12:00-1330 
受指導組別 第一二三四組 

地點 LA208 受指導次數 第 1、2次 

受指導對象 
林寬旻、杜映澄、林佳儒、許雁鈞、陳昱臻、余文婷、張惠茹、李怡霓、吳佳

蓉、鍾宜璇、何晞、張柏勤 

指導老師 黃孟蘭&藍凱琳 

指導內容摘要 

主要問題 
1. 解說期末報告呈現方式 

2. 各組選擇合適主題:法國罷工、台法酒文化、里昂燈節與台灣元宵 

具體建議與

解決方案 
經兩位老師指導後確認各組主題與方向。 

後續追蹤  

備註  
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

課程指導紀錄表 

 

學習助教：       詹思庭                      

時間 
2019/03/19(二)10:00-12:00 

2019/03/26(二)10:00-12:00 
受指導組別 第一至四組 

地點 LA208 受指導次數 第 3、4次 

受指導對象 
林寬旻、杜映澄、林佳儒、許雁鈞、陳昱臻、余文婷、張惠茹、李怡霓、吳佳

蓉、鍾宜璇、何晞、張柏勤 

指導老師 黃孟蘭&藍凱琳 

指導內容摘要 

主要問題 

1. 各組呈現簡報初稿 

2. 以中文介紹法國文化部分，由黃孟蘭老師負責檢核;以法文介紹台灣文化部

分，由藍凱琳老負責檢核。 

3. 各組解說報告欲呈現之內容。 

具體建議與

解決方案 

1. 兩位老師指導並確認各組內容。 

2. 建議【台法酒文化】解釋「黃酒」為何。 

3. 建議【里昂燈節與台灣元宵】加入歷史及文化內涵深度比較。 

4. 建議【婚姻不是愛情唯一的解答】的簡報內容字數要減少。 

後續追蹤  

備註  
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

課程指導紀錄表 

學習助教：       詹思庭                     

時間 
2019/04/10(三)12:00-13:30 

2019/04/17(三)12:00-13:30 
受指導組別 第一至四組 

地點 LA208 受指導次數 第 3、4次 

受指導對象 
林寬旻、杜映澄、林佳儒、許雁鈞、陳昱臻、余文婷、張惠茹、李怡霓、吳佳

蓉、鍾宜璇、何晞、張柏勤 

指導老師 黃孟蘭&藍凱琳 

指導內容摘要 

主要問題 

1. 各組呈現簡報初稿 

2. 以中文介紹法國文化部分，由黃孟蘭老師負責檢核;以法文介紹台灣文化部

分，由藍凱琳老負責檢核。 

3. 各組解說報告欲呈現之內容。 

具體建議與

解決方案 

1. 兩位老師指導並確認各組內容。 

2. 建議組別【台法酒文化】詳細解釋黃酒為何。 

3. 建議組別【里昂燈節與台灣元宵】加入歷史及文化內涵深度比較，以增加相

連性。 

4. 建議組別【婚姻不是愛情唯一的解答】的簡報內容字數要減少。 

後續追蹤  

備註  
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

課程指導紀錄表 

學習助教：       詹思庭                      

時間 
2019/06/04(二)10:00-12:00 

2019/05/21(二)10:00-12:00 
受指導組別 四組 

地點 FG204 受指導次數 第 5、6次 

受指導對象 
林寬旻、杜映澄、林佳儒、許雁鈞、陳昱臻、余文婷、張惠茹、李怡霓、吳佳

蓉、鍾宜璇、何晞、張柏勤、詹思庭 

指導老師 黃孟蘭&藍凱琳 

指導內容摘要 

主要問題 

1. 針對主題「嚴格素食主義」這篇論說性質的談話，邏輯關聯詞、語境以及常

用的邏輯詞彙必須先處理好，以利理解。 

2. 針對「未來生涯規劃」之法譯，漢語與法語思維之差異會影響譯文的表達與

跨文化溝通。 

具體建議與

解決方案 

1. 法語邏輯關聯詞及常用的邏輯詞彙掌握由法籍指導老師詳細解說後，解決

了理解的問題。 

2. 漢語與法語思維差異，由本國籍及法籍指導老師解釋具體差異後，法籍老師

建議法文譯文之表達。 

後續追蹤  

備註  
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

課程指導紀錄表 

學習助教：       詹思庭                     

時間 2019/06/04(二)10:00-12:00 受指導組別 四組 

地點 FG204 受指導次數 第 1次 

受指導對象 
林寬旻、杜映澄、林佳儒、許雁鈞、陳昱臻、余文婷、張惠茹、李怡霓、吳佳

蓉、鍾宜璇、何晞、張柏勤、詹思庭 

指導老師 黃孟蘭&藍凱琳&鄭立中 

指導內容摘要 

主要問題 

1. PPT 畫面呈現的語言和口頭說明使用的語言不一致。 

2. 口頭介紹時，發言重要也要留意聲音與表情 

3. PPT 中文與法文畫面的切割，沒有考慮到聽眾的需求 

具體建議與

解決方案 

1. PPT 畫面是中文，口頭介紹使用中文，若是法文則以法文說明。 

2. 聲音與表情的豐富，會讓聽者更容易融入情境。 

3. 可注意簡報時，切換畫面的流暢度。 

後續追蹤  

備註  
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三、 學生自主學習計畫書及成果報告 

 

輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習計畫書 

 

一、自主學習計畫主題：台灣與法國飲酒文化 La culture du vin 

二、組別：第一組 

三、課程名稱：中法口譯 

四、指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

五、學生姓名與工作分配：  

姓名 工作內容 

張惠茹 Laura 法國飲酒文化介紹、法國人用餐順序 

余文婷 Margot 台灣飲酒文化 La culture de l’alcool à Taiwan 

詹思庭 Hélène 台灣與法國飲酒文化差異 

 

六、計畫內容與進度規劃 (請描述透過何種行動或方法達成)  

 這堂自主學習課程內容以應用口譯課堂學習的知識與技巧為主，最終目標在於呈現兩學期的口

譯學習成果，透過分組分工合作，共同完成一份各組有興趣的報告主題。 

一開始小組討論是打算做法國餐酒文化，因為在口譯課上，聽的音檔也有稍微提到法國的飲酒文

化，所以想要深入了解。後來，我們上網找到了一些用法文介紹法國葡萄酒分級的視頻，覺得挺有趣

的！再後來我們跟老師討論後，訂定了主題「台灣與法國飲酒文化」，讓大家可以了解法國及台灣的

飲酒文化，並了解其中的差異性。 

 

 進度規劃：3月 12 日討論並確定主題，4月 19 日繳交 PPT 初稿，4月 23 日跟老師一起開會討論

我們的 PPT 有哪裡需要調整及增加的地方，5 月 14 日做出完整 PPT，5 月 27 日前繳交給老師報告內

容稿，6月 4日期末成發，並藉由評審老師的點評，最後選出表現最好的前兩名，頒獎予以鼓勵。 

 

七、預期效益： 

 應用我們在課堂上所學的知識與技巧，完成報告內容，並希望我們的主題能夠讓台灣及法國同學

們了解，台灣與法國飲酒文化上的差異。 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習成果報告 

 

撰寫日期：108 年 06 月 06 日  

一、課程基本資料 

(一)自主學習計畫主題：台灣與法國飲酒文化 La culture du vin 

(二)組別：第一組 

(三)學生姓名：張惠茹 Laura、余文婷 Margot、詹思庭 Hélène 

(四)課程名稱：中法口譯 

(五)指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

 

二、計畫成果 

(一) 自主學習歷程：  

1. 如何訂定主題？  

在老師剛跟我們討論要進行跨文化相關的期末報告時，我們很快就想到法國的餐酒文化，接著，

在我們組員與指導老師的討論過後，老師也覺得這是一個可以呈現的項目，我們的主題也就順利

確定了。 

2. 分工分配及執行狀況？  

分工的部分，因為老師一開始就說希望分成三個部份的報告呈現，我們就各自分配好三個部分分

工進行，整體進行的狀況還蠻順利的，接下來報告的修正以及版型的統整也沒什麼太大的問題，

有空閒時間的組員就會先行整理，所以整體來說進展得很快也很順。 

3. 是否遇到什麼難題？  

我們一開始遇到最主要的難題就是跨文化比較，因為法國的餐酒文化相當著名，而且也已經有清

楚的搭配指南；但是台灣的部分則相當不同，因為台灣的飲酒相當隨興，什麼場合配什麼酒，或是

什麼食物配甚麼酒，都沒有一定的規則，所以就會比較難以統整與呈現。當初在討論以及整理這

個部分的時候，就必須要花最多的心思，來考慮怎麼樣呈現兩者飲酒文化的不同。 

 

(二)成效說明與實際產出： 

對於口譯及法文掌握有進步，同時也訓練簡報技巧。同學私底下也有練習，增加熟練度。 

實際產出可參考 ppt 及佐證證片。  
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三、學習心得 

Laura：我主要負責的部分是介紹法國的餐酒文化，剛好那一陣子看到了介紹法國餐酒文化的短片，

本身也覺得這樣的主題蠻有興趣的，所以查起資料整理起來也算是得心應手。我覺得在我仔細了解法

國的餐酒文化後，就會發現跟在台灣目前的紅酒文化還是有許多不同。法國人對於葡萄酒的態度就是

華人對於茶的態度一樣，就像是餐桌上的茶水，有一定的搭配方式，但也不會把它視為一種上流社會

的產品。因為在台灣來說，似乎還是會對紅酒帶有一點外國文化的迷思，好像什麼樣品牌或產地的酒

才是好的，反而忽略了酒跟食物是相輔相成的這件事。這樣的感想是我在整理這份報告時最大的收

穫。 

 

Margot：我負責的部分是介紹台灣的飲酒文化。身為台灣人的我，卻根本不了解台灣的飲酒文化，查

起資料來也是困難重重，但我發現台灣的酒就跟台灣的文化一樣，很多元、很多樣化，也因此台灣並

沒有一個特定的飲酒文化，台灣人也不太在乎酒跟食物的搭配，但有酒就一定有下酒菜。此外，在這

個報告當中，最讓我驚訝的是酒的製程又分成好幾種，有透過發酵的、有透過蒸餾的所製成的酒，而

透過蒸餾所製成的酒，都是酒精濃度偏高的烈酒。而在同學報告的過程中，才知道法國的葡萄酒竟然

有分級制度，也算是讓我長知識了！ 

Hélène :我覺得這個計畫非常特別，有助於學生更深入了解法國與台灣的文化比較，也能讓學生更自

發的練習與找查資料。主題的訂定也很彈性可以針對自己有興趣的部分做深入研究。我負責的是兩個

文化的比較，雖然平時不愛喝酒，但是在做簡報的過程，十分有趣，尤其是和同學討論看法時，也讓

我能透析台灣和法國的飲酒文化，像是下酒菜的在意與否也是很特別的一點。也謝謝指導老師抽空幫

忙修改，讓我們上台時是呈現最完美的法文，沒有文法或句子的錯誤。 

 

四、其它附件 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習計畫書 

 

一、自主學習計畫主題：法國里昂燈節與台灣元宵節之比較 

二、組別：第二組 

三、課程名稱：法文口譯 

四、指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

五、學生姓名與工作分配：  

 

姓名 工作內容 口頭報告 

Cléa   

許雁鈞 

里昂燈節介紹、兩佳節比較、慶祝

方式的轉變、圖片 

p.5（法語）、里昂燈節影片介紹（法

語）、p.13～14（中文） 

Irène   

李怡霓 
元宵節介紹、圖片 

p.1～3（法語）、元宵節影片介紹

（中文）p.8～12（中文） 

Lili   

吳佳蓉 
里昂燈節介紹、兩佳節比較 

p.5（法語）、p.6（中文） 

Chloé   

陳昱臻 
兩佳節比較、排版、圖片 

p.4（法語）、p.7（中文） 

 

六、計畫內容與進度規劃 

我們將計畫內容分為以下 5個部分： 

1. 為什麼我們選定「法國里昂燈節 v.s.台灣元宵節」作為主題。 

2. 介紹台灣元宵節的故事及由來。 

3. 介紹法國里昂燈節的故事及由來。 

4. 今昔的慶祝方式有何改變？ 

5. 總結兩佳節的比較，包含相似及相異處。 

 

*我們以這 5個部分利用網路資源查找相關資料，並參考線上資訊來統整報告內容。 

並透過 YouTube 影片來為我們的口頭報告增加多元化性及趣味感。 

(1)線上參考資源 :  

◎里昂燈節維基百科 

https://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E9%87%8C%E6%98%82%E7%81%AF%E5%85%89%E8%8A%82  

◎里昂燈節融入東方元素的報導 

https://travel.ettoday.net/article/873549.htm  

◎元宵節維基百科 

https://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E5%85%83%E5%AE%B5%E7%AF%80_(%E8%8F%AF%E4%BA%BA)  

(2)引用的 YouTube 影片:  

◎中國元宵燈節影片 https://www.youtube.com/watch?v=atBEAFIEhTE&feature=youtu.be  

◎法國里昂燈節影片 https://www.youtube.com/watch?v=QgyvlcQFRLQ&feature=youtu.be  

 

 

 

 

https://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E9%87%8C%E6%98%82%E7%81%AF%E5%85%89%E8%8A%82
https://travel.ettoday.net/article/873549.htm
https://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E5%85%83%E5%AE%B5%E7%AF%80_(%E8%8F%AF%E4%BA%BA)
https://www.youtube.com/watch?v=atBEAFIEhTE&feature=youtu.be
https://www.youtube.com/watch?v=QgyvlcQFRLQ&feature=youtu.be
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*進度規劃: 

1. 討論及選定主題 

2. 分配每位組員 PPT 製作的部分 

3. 上網找資源並歸納報告內容及美編 PPT 

4. 開會時給老師檢視 PPT 初稿並修改須改進的地方 

5. 完成 PPT 完整報告內容 

6. 分配每位組員口頭發表講解部分 

7. 撰寫成果發表會的講稿 

8. 遞交給老師修改 

9. 修改完講稿並演練口頭報告 

10. 完成自主學習計畫書並繳交資料 

 

七、預期效益： 

1. 熟悉里昂燈節、台灣元宵節的背景由來 

2. 跨文化學習，並比較及統整台法燈節間相似、相異文化處 

3. 延伸主題 : 探討今昔兩節慶的慶祝方式所改變的地方 

4. 強化兩種語言的口語表達以及翻譯的能力 

5. 增加跨文化溝通和雙語對譯的能力 

6. 為聽眾呈現完整且具豐富性的成果發表 

7. 習得如何組織規劃報告、美編排版內容 

8. 增加中法書面翻譯、中法口語表達、報告展演及穩健台風的能力 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習成果報告 

 

撰寫日期：2019 年 6  月 7  日  

一、課程基本資料 

(一)自主學習計畫主題：法國里昂燈節與台灣元宵節之比較 

(二)組別：第二組 

(三)學生姓名：許雁鈞 Cléa, 陳昱臻  Chloé,  李怡霓 Irène,  吳佳蓉 Lili  

(四)課程名稱：法文口譯 

(五)指導老師：黃孟蘭，藍凱琳 

 

二、計畫成果 

(一) 自主學習歷程：     

1.如何訂定主題？ 

當初定主題時，想到法國里昂燈節跟台灣元宵節，都是「燈」的節日，都會運用蠟燭、燈光來慶

祝，那我們就在想兩個節慶有什麼不同的地方嗎？我們很好奇這兩個節日的起源、故事背景、慶祝

方式是否有相似及相異處呢？因此就以「法國里昂燈節 v.s.台灣元宵節」作為我們自主學習的報告

主題。 

  2.分工分配及執行狀況？ 

製作報告時，組員彼此交換意見，討論報告呈現內容，每位組員都有做好自己被分配的部分。自主

學習成果當日，每個組員也都用中、法文來講解報告內容。大家都很配合地逐步完成份內的工作，

讓自主學習計畫能夠順利進行並圓滿結束。每位組員都有參與到 PPT 的製作及口頭報告兩部分。 

 

    3.是否遇到什麼難題？ 

一開始做報告的時候，老師和我們一起檢討初稿，結果發現我們缺乏更深層的比較，就是我們只有

列出兩個節日的淺層比較，缺少了文化比較或是慶祝方式的改變等等。因此，老師要我們回過頭思

考「當初為什麼選定此主題」，於是我們又做了更多的比較，不單單是只有兩節日的介紹、由來，

還加入了更多比較的元素，像是科技的進步，讓兩個節日所呈現的光影秀跟以前大大不同。老師的

提點，讓我們的報告更具豐富及趣味性。 

 

 

(二)成效說明與實際產出：  

成果報告講稿 

P.1 ~ P.3 (Cléa) 

Mesdames, messieurs, chers professeurs et chers camarades, bonjour. Nous sommes le 

groupe 2. Je suis Cléa, voilà Lili, Chloé et Irène. Aujourd’hui, nous allons vous 

présenter la fête des lumières en France 法國里昂燈節 et la fête des lanternes à 

Taïwan 台灣元宵燈節. 

Mais, tout d’abord, nous voulons remercier les enseignantes Marie-Claire et 

Catherine. Grâce aux exercices de ce cours, nous avons acquis des compétences en 

matière de présentation et d’interprétation également. Aussi, nous remercions Julie 

de sa présence ici aujourd'hui. Et voilà, c’est parti. Voici le plan de notre exposé. 

Premièrement, je vais vous expliquer pourquoi nous avons choisi ce sujet. 

Deuxièmement, on va parler de la présentation et de l’origine de la fête des 

lanternes à Taïwan. Troisièmement, c’est la présentation et l’origine de la fête des 

lumières en France. Ensuite, quels sont les changements dans la façon de célébrer? 

Finalement, on conclure avec la comparaison entre les deux fêtes. Pourquoi avons-nous 

choisi la fête des lumières en France 法國里昂燈節 et la fête des lanternes à Taïwan 台
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灣元宵燈節 comme sujet? Parce que l’on pense que ces deux fêtes sont liées à lumière, 

évidemment. Cependant, quelles sont les différences et les similarités entre les fêtes 

des lumières à la chinoise et à la française? C’est pour le savoir que nous avons 

recherché l’origine, les points différents et les points similaires. Maintenant, Lili 

va vous présenter la fête des lanternes à Taïwan. 

 

P.4  (Lili) 

Alors, maintenant je vais vous présenter la fête des lanternes. Cette fête a lieu le 

15e jour du premier mois du calendrier lunaire, c’est-à-dire le 15 janvier du 

calendrier lunaire. C’est aussi le dernier jour du Nouvel an chinois. Elle est 

célébrée dans beaucoup de régions, par exemple à Taïwan, en Chine, à Hong Kong, et en 

Malaisie. En ce jour, on mange des plats symboliques comme le tā ngyuán, on admire les 

lanternes ou on en porte dans la rue, et on joue aux devinettes. L’effet sur le 

tourisme c’est de stimuler l'activité économique comme l’achat des produits et 

marchandises liés à la fête. Les vendeurs ambulants en profitent et le public se 

régale. 

 

 

 

P.5  (Chloé) 

Maintenant, je voudrais vous présenter les origines de cette fête. 

Il y a quelques possibilités.  

a. Après la mort de Liu Bang (l’empereur Gaozu des Han), son fils Liu Ying est monté 

sur le trône, mais sa mère, l'impératrice Lü, a progressivement pris le pouvoir. Elle 

est morte en cent quatre-vingt av. J.-C. et, sa famille avait peur des représailles de 

la famille Liu, ainsi le général Lü Lu a regroupé les membres de sa famille et décidé 

de se soulever, mais Liu Xiang a découvert ce plan et tué Lü Lu. En souvenir de la 

pacification de ce soulèvement, le second fils de Liu Bang, l'empereur Wen, ordonna 

l’organisation de festivités, chaque ménage devait accrocher des lanternes sur la 

maison pour célébrer l’événement. 

 

(Irène) 

b. Une autre origine proposée pour cette fête date également de l’Antiquité, au 

début, dans les champs, les flambeaux servaient à chasser les insectes nuisibles et 

les animaux sauvages, ainsi la récolte serait prometteuse. Cela s’est transformé en 

un rite, c’est-à-dire qu’on offre des sacrifices à la lune en faisant un feu de 

camp. Au fil du temps, cette tradition a évolué progressivement, elle est désormais 

devenue la coutume d’accrocher des lanternes. Maintenant, nous allons vous montrer un 

court métrage réalisé par CCTV, la Télévision centrale de Chine, qui présente la fête 

des lanternes, en particulier telle qu’elle est célébrée en Chine. 

 

元宵節影片播放 

 

P.5  (Chloé) 

Et ensuite, je voudrais faire une petite conclusions de ce vidéo. Dans la culture 

chinoise, la Fête des lanternes a une place spéciale. En général, la période du Nouvel 

An lunaire s'étend du premier janvier au quinze janvier du calendrier lunaire, et 

quinzième jour du Nouvel An lunaire, c’est la Fête des lanternes. Ce jour se somme 
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aux « Yuan Xiao ». « Yuan » veut dire « le premier mois » et « Xiao » signifie « la 

nuit ». « Yuan Xiao » est « la nuit de la pleine lune du premier mois » qui tombe le 

dernier jour de la période du Nouvel An lunaire. Traditionnellement, on allume des 

lanternes multicolores et on devine les énigmes sur les lanternes. De plus, on 

contemple la pleine lune, on lâche les lanternes volantes, on danse de lions et de 

dragon.  On mange aussi des boulettes sucrées pour fêter la réunion de toute la 

famille et prier pour le bonheur pendant l'année à venir. On peut dire que la Fête des 

lanternes est une des fête les plus animées de la culture chinoise. 

 

里昂燈節影片播放 

 

P.6  (Irène) 

每年 12 月 8 日里昂人民都會擺放蠟燭來表示對聖母的感謝，通常為期 4天。燈節期間，里昂的許

多地標也會參與其中，最有名的地點包括 Fourvière 山上的大教堂以及沃土廣場上的里昂市政廳都

搖身一變成為巨型畫布或露天電影院。當然光觀效益也是相當驚人，每年有超過四百萬遊客來到里

昂觀賞燈節。 

  

 

P.7  (Lili) 

里昂燈節起源於 1643 年，當時里昂整個地區都籠罩在瘟疫的威脅之下，人心惶惶。市政議員承諾

如果該城能夠逃過這一劫，就向聖母瑪利亞進貢。 

後來，里昂城果真免受這場瘟疫的侵襲。從那以後，每年的 12 月 8 日各家各戶都會在窗外點燃蠟

燭，莊嚴的遊街隊伍行進至富維耶聖母院，點燃蠟燭，向聖母瑪利亞進獻貢品，這項傳統也延續到

今天，便成了知名的里昂燈節。 

 

P.8 ~ P.12 (Cléa) 

認識了兩個佳節的來源及介紹後，我們來看看以前跟現今的慶祝方式有何不同呢? 以前法國里昂燈

節的時候，人們會手拿著蠟燭，點燃燭火來慶祝，現今是以 LED 燈來取代。由於科技的日新月異，

設計師、燈光師會設計燈光秀，把五顏六色的光源打在壯麗的建築物上，並加上音效、背景音樂來

呈現具動態性的光影秀，為觀眾及遊客增加震撼感和趣味性。另外，現今的里昂燈節還會融入東方

元素，像是中國的燈籠跟代表吉祥的龍。我們可以看出中西合併的新風格。接下來呢，我們來看看

台灣燈節呈現風格的轉變，以前台灣人會拿著紙燈籠，再點燃蠟燭，現在呢，製作燈籠的材料種類

也越來越多，像是綢布、棉紙、PVC，並且我們也把蠟燭以燈泡或 LED 燈取代，因為燭火很容易因

為風或其他外在因素而熄滅，改成燈泡跟 LED 燈變得更方便，也更安全更環保。除此之外，以前的

燈籠主題大概就是生肖，老虎、龍阿等等具中國特色的事物。現在我們融入了新元素，把燈籠做成

卡通人物或動漫角色，圖片中的這是喜羊羊，然後這是小小兵。讓觀眾看到自己的喜歡的電視角色

做成花燈，能更增添趣味感及吸睛的效果。所以，最後我們可以得知，兩佳節不管是法國里昂燈節

還是台灣元宵燈節，在燈光呈現的方面都因為科技及技術的進步而變得更多元化、更豐富精彩。 

 

P.13 (Chloé) 

最後，我要來統整一下兩個節日的相異處和相同處。首先是相異處的部分，雖然元宵節的由來之一

和歷史上的紀念平亂有關，但是因為元宵節活動流傳已久，起源到底是哪個版本眾說紛紜，所以它

其實更接近一個習俗活動。但是里昂燈節的原由和聖母瑪利亞有關，也就是說它是因為和宗教有關

而產生的節日，所以起源上就有了比較大的差異。而另一個相異點是，元宵節的傳統習俗中很重要

的是和家人團聚、出外和親朋上街遊玩、彼此寒暄、施放用火點燃的燈籠、期許有個好的新的一

年，但是里昂燈節的由來和死亡及虔誠的宗教信仰有關，所以傳統上的氛圍會比較嚴肅、莊嚴些，

和元宵節熱鬧喜慶的紀念方式不同。一個是對火的崇拜和祈求新年順利的節日、一個是紀念聖母瑪

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B2%83%E5%9C%9F%E5%B9%BF%E5%9C%BA
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利亞的宗教節日，兩者有滿大的差異性。再來是相同處的部分，因應時代的變化，所以兩邊都在節

日的表現和材質上有了創新、突破或是改變。 

 

首先元宵節的部分，燈籠的材質從油紙改成較便宜的塑膠紙，雖然有小公司製作出環保燈籠，但是

還沒普及，所以傳統文化和環保之間就產生了可以努力的空間。而蠟燭則改成燈泡，或是比較省電

又有多元色彩的 LED 燈，近年來比起以往都是和當地特色比較無關的生肖燈，現在的花燈會有流行

的卡通主題，或是和當地特色有關的花燈，尤其我們今年屏東的鮪魚主題的花燈更是享譽國際，不

僅有多色多變的設計燈，還找來了 intel 公司設計了無人機燈光秀，燈會還入選「日本國際觀光影

像節最佳東亞影像獎」，也被受邀至丹麥參展，可以在這裡看到台灣將傳統節日創新並發揚國際的

突破。 

再來是里昂燈節，一樣是融入了聲光效果，將燈光秀打在具有數百年歷史的建築物上，帶給傳統建

物和平日不同的嶄新面貌，而他們也做了創新，將東方元素應用在燈節中，帶來了跨文化的新刺

激，給予了以歐洲宗教文化為主的傳統燈節不一樣的全新感受。 
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三、學習心得 

  

 

  

許
雁
鈞 

自主學習計畫讓我學習到團隊合作與按部就班，從選定主題、製作 PPT，到演練期末發

表，都需要組員一同組織完成及協調合作。除此之外，我們的報告主題可以讓我們去認識

里昂燈節、台灣燈節，探討兩佳節的相似及相異處。更重要的是，可以運用到上課所學的

翻譯表達能力，因為我們要用法文去介紹台灣元宵節、用中文介紹里昂燈節。成果發表會

當天，每組同學的報告內容都非常有趣，我覺得受益良多並且可以學習他組的優點。最

後，也非常開心我們這組的口頭報告得到老師的讚賞及鼓勵，這些都要感謝指導老師跟組

員們的努力跟付出。 

李
怡
霓 

在準備成果發表的過程中，我們一方面要找到適合的素材進行跨文化比較，另一方面

要把蒐集到的資訊翻譯成法文，是文化和語言知識並重的訓練。在有別於其他課程，口譯

課是注重實作的科目。這次的經驗，得以讓我們檢視自己這段時間的學習成效，此外，各

個組別所報告的主題大不相同，例如與生活層面有關的婚姻議題；與工作有關的罷工議

題；還有與文化有關的飲酒議題等等。除了能瞭解更多跨國比較的議題，這同時也是互相

觀摩、切磋的好機會！ 

吳
佳
蓉 

這個報告從我們從學期一開始就在努力籌備，期間也遇到了不少困難，像是不知道要

做出什麼比較有趣的主題，在翻譯資料時也會卡卡的，很難翻出道地的法文。整個報告的

籌備過程都讓我們學到了不少的東西，包含活用口譯課的翻譯技巧，也讓我們發現到我們

做報告時一些排版的問題或是一些前後沒有呼應的標題。我們也從其他組別學到了許多跨

文化的差異，同一件東西雖然在台灣跟法國都有，卻有著十分不一樣的面貌，學習去認識

跟理解不同文化背景產生的不同效應也是我們讀法文系很大的一個課題，很開心能夠透過

這次報告的機會學到這些東西。 

陳
昱
臻 

當初選定主題的時候想了很久，後來發現元宵節和里昂燈節都有以「燈」為主題的慶

祝節日，在兩個截然不同的文化中都有「以燈慶祝」這個共通點，覺得很有趣，於是最後

便以它為主題。因為是跨文化的比較，所以有「中文資料翻成法語字幕和法語講稿」、「法

文內容翻成中文講稿」的情況，不僅讓我們學習到跨文化的知識，同時也因為我們每個人

都用法語和中文進行口頭報告的關係，跨文化溝通方面也同時訓練到了，這是在其他課程

中沒有的訓練。老師們提供我們兩次修改 PPT 和一次修改講稿的機會，讓我們在準備期就

知道自己哪裡錯了、哪裡可以修改、哪裡用法文應該怎麼說，所以學習上比讓我們自己準

備了以後就上台報告來的更充實。 
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四、其它附件 

 (二)分組討論及相關活動照片

 
【上圖:參與討論會議情形】 

 

 
【上圖:報告當天情形】 
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【上圖: 獲獎合影 (第二組全體組員合照) 】 

 

 
【上圖: 與指導老師及評審合影】 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習計畫書 

 

一、自主學習計畫主題：婚姻不是愛情的唯一解答 

二、組別：第三組 

三、課程名稱：中法口譯 

四、指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

五、學生姓名與工作分配：（可以個人或團體方式執行，至多 5人） 

姓名 工作內容 

鍾宜璇 尋找主題相關資料，何謂伴侶、為什麼選擇同居 

何晞 尋找相關資料、ppt 設計及修改、台灣人眼中的同居、結論 

張柏勤 尋找相關資料、法國人眼中的同居 

 

六、計畫內容與進度規劃 (請描述透過何種行動或方法達成)  

1. 小組合作溝通場合：通訊軟體 line、課間休息 

2. 尋找主題: 4 月初開始和組員討論可能的主題，從法文新聞，例如:le monde 下手，尋找三人都

有興趣的主題。 

3. 訂定主題:經過多篇討論之後，找到同居這個主題，認為這個主題是現在越來越被重視的問題，

且蠻有趣。 

4. 確認主題可行性:尋找相關資料，確認是否有足夠的資料參考。 

5. 計畫主題內容 

6. 分工:分配每個人的部分，先從定義、原因、結論下手。 

7. 檢視每個人的工作進度:每個禮拜定期討論三個人的進度，並互相修訂。 

8. 報告內容完成 

9. 第一次與老師約談後修正 

10.第二次與老師約談後修正 

11.報告確認無誤 

12.練習口頭報告:課餘時間、開會時間 

13.正式上台 
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七、預期效益： 

1. 增進法語/中文報告陳述能力 40%~70% 

2. 中文法文雙向轉換能力 50%~80% 

3. 加強法語邏輯思維 30%~70% 

4. 跨文化溝通能力-讓聽眾易於理解對方的文化 40%~70% 

5. 掌握法文文法的能力 40%~70% 

6. 團隊溝通能力 50%~80% 

7. 抓重點的能力 40%~80% 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習成果報告 

 

一、課程基本資料 

(一)自主學習計畫主題：婚姻不是愛情的唯一解答 

(二)組別：第三組 

(三)學生姓名：鍾宜璇、何晞、張柏勤 

(四)課程名稱：中法口譯 

(五)指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

 

二、計畫成果 

(一) 自主學習歷程：  

一開始選擇同居這個主題的原因是因為朋友之間總會談起同居議題，特別是年輕人在大學時期偷偷

瞞著父母跟自己的另一半睡在同一個屋簷下，正好顯示出了：在很多有另一半的人都願意接受婚前

同居而且也有同居的情形，並非像過去婚前同居是一個禁忌話題，女性也逐漸擺脫傳統的束縛，不

過在長輩心目中，「女生婚前跟男生住一起很隨便」這樣的價值觀多多少少依然存在。在法國已經

有保障同居的權利義務法令，當然起初是因為為了同性戀的朋友而設，但受惠者卻不受限於任何一

個性向的人。 

     

我們這組是先一起針對主題擬定一個報告綱要，項目有：怎麼定義伴侶、為甚麼選擇同居、台灣與

法國對同居怎麼看。再按照每個人比較熟悉或擅長的項目進行分工，而這也是小組一致認為比較恰

當的做法。 

     

   我們遇到的難題有分為二：一是報告的內容是否能找到充足的資訊提供給大家知道，實際執行

計畫時是否能與我們當初設想的綱要吻合，不吻合的話就要改變一下方向；二是小組溝通協調，每

個人的私人時間多寡都不一樣，所以大家扮演的角色也不同，如果組員有狀況也要知道怎麼協助應

對。 

(二)成效說明與實際產出： 

可參考 ppt 實際產出及圖檔  
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三、學習心得(組內每位學生皆須提供至少 200 字的學習心得) 

何晞: 

自主學習對我來說是一個新的體驗，老師要我們找出台灣和法國的不同之處來做一個報告，而我們

這組選的是同居的主題。我覺得每一次的小組合作都會有不同的體驗，有好的也有不好的，這次的

報告也是，就是再增加一次團體合作的經驗，而且因為這個團體作業可以認識班上比較不熟的同

學，我認為這是一個很好的機會。在成果發表結束後老師的講評，尤其是鄭立中老師給我們的建

議，我覺得是非常有幫助的，讓我們知道好的報告應該會是甚麼樣子。當然，我也感謝這次參與計

畫的老師們給我們的協助。 

 

張柏勤: 

在這堂口譯中，從同學的報告裡學到了不只是台灣文化的背景知識，同時也學到了法國的文化，及

兩國文化的差異比較。由於同居這個題目是我們自己選的，所以印象會比較深刻的是原來在法國同

居是如此的盛行，而在台灣則是較不主流，可能是保有非常傳統觀念的家庭。在這次的自主學習報

告裡，也讓我認識了很多的單字，以及語法的結構，加上最重要的是團隊組員的一起合作，才能在

有效的時間內完成。而且在當中老師也多次的更正了我們一些句子結構有錯誤的地方，不僅可以讓

我們了解自己哪裡做錯，也可以讓報告內容更通順。 

 

鍾宜璇: 

在這兩年口譯課中，可以感覺到真的有在逐漸進步，而且這次的跨文化報告是個很好的練習，在準

備過程中，可以了解兩國背景文化，且用法國人的思維去分析事情，學習如何更精確地表達一些概

念，經過法語思維的薰陶之下，在和其他人陳述或報告一些事情的時候，這樣的訓練讓我可以表達

得更有重點。而且這次從最開始找資料到最後的成果，都是由我們學生自己發想，老師輔佐，我認

文這樣的方式很好，讓學生能主動負責學習，開始慢慢擬出一個計劃，到最後成果發表，從中我們

學習了很多跨文化的知識，也很有成就感，謝謝老師這兩年來的教導，真的讓我的思考能力和法文

進步許多! 

 

四、其它附件 

(一)每組學生成果 PPT 

(二)分組討論及相關活動照片 
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報告初稿 課堂聽老師講解修改 

課外練習口頭報告 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習計畫書 

 

一、自主學習計畫主題：法航與華航罷工事件 

二、組別：第四組 

三、課程名稱：中法口譯 

四、指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

五、學生姓名與工作分配：（可以個人或團體方式執行，至多 5人） 

姓名 工作內容 

杜映澄 資料搜索、中法雙語報告（罷工影響、總結） 

林寬旻 ppt 美編, 資料搜索、中法雙語報告（罷工原因、訴求） 

林佳儒 資料搜索、中法雙語報告（罷工時間軸） 

 

六、計畫內容與進度規劃 (請描述透過何種行動或方法達成)  

藉由比較華航與法航罷工的經過，藉此瞭解兩邊的文化差異，以及在這樣的差異中兩方不同的

應對及造成的結果。 在第一次的討論，確定題目與負責內容分配；第二次的討論，各自把 ppt

的內容做好；第三次的討論，各自準備好講稿，彩排好幾次，互相檢討、修正細節。 

 

七、預期效益： 

將這一學期所學的口譯運用在這次的中法報告上。不管是中文的流暢度及用字遣詞，或是法文的理

解和發音，都是吸收了兩位老師平常的訓練後，挑選最適當的方法展現出來。透過這份報告，我們

得以讓更多人了解到罷工的原委以及影響，同時也講出我們在深刻探討後，得出的對罷工的想法。 
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輔仁大學 108 年高教深耕計畫【自主學習課程補助計畫】 

學生自主學習成果報告 

 

撰寫日期： 108 年 06 月 05 日  

一、課程基本資料 

(一)自主學習計畫主題：法航與華航罷工事件 

(二)組別：第四組 

(三)學生姓名：杜映澄、林寬旻、林佳儒 

(四)課程名稱：中法口譯 

(五)指導老師：黃孟蘭、藍凱琳 

 

二、計畫成果 

(一) 自主學習歷程： 

1. 在組員討論後覺得之前做台灣和法國的文化比較都是做很大眾的，像是電影、飲食等等，所   

以想近幾年台灣許多的社會運動議題，因此選擇兩國都有的來做為報告主題。 

2.接著因為老師希望每個組員都有說到中文和法文，因此和其他組別不同的是我們選擇兩個罷工事

件同時進行，每個組員也選擇自己要的部分做中文和法文的報告。 

3.這個主題報告起來十分困難，是因為法航罷工資料非常少，加上這個主題內容翻成法文偏難，而

又為一個事件在口說上要拿捏好起承轉合，因此修稿了不少次。 

 

(二)成效說明與實際產出： 

6/4 號當天以搭配 PPT 做同步報告，內容涵蓋兩起罷工事件的原因和員工訴求，再來介紹兩起事件

的經過，最後說明其影響和比較兩國的工作文化和罷工帶給我們的省思。 

 

三、學習心得(組內每位學生皆須提供至少 200 字的學習心得) 

杜映澄 Jean 

    這次的報告是我大學四年中最緊張的一次，我想是因為口譯課這樣上下來讓我覺得對自己的要

求也相對提高了，很開心在大四還可以有這麼大幅度的成長，在口語表達和聽力上真的受益良多。

報告的準備期雖然很倉促，但成果卻超乎我的想像，大學四年下來用法文報告的機會不少，這次卻

是唯一一次讓我覺得我用法文報告跟中文是一樣的感覺而不只是照稿念、背稿，我想冥冥之中口譯

課帶給我的就是這個，將法文流暢地說出口，當然當中還是有錯誤或卡詞不順的地方，但我很開心

最後一堂課能看到自己學習到的成果展現在大家面前。我覺得大學生最要學會報告技巧和站上台的
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台風，這在未來無論是在哪個工作崗位都是不可或缺的，相信這次機會不僅僅讓我學會這些，也讓

自己在報告思維上更有邏輯和條理，真的很喜歡這堂課。 

林佳儒 Jessica 

    相較於平常的考試，這次的報告的確比較麻

煩，需要花許多的時間找資料，尤其是在講法國

的部分，法語的資料很雜亂，中文的部分也沒什

麼太多來源；儘管如此，我們還是做了一次挺完

整的報告，也是蠻有成就感的。同時， 也深刻體

會到選題的重要，當時因為在我們之前，原先想

好的題目被說走了，只好另外想一個，這個題目

說好講沒有，說難也還好，但就是很發揮，不

過，對於我們這組最後的表現蠻滿意的，看下來

我們是唯一一組有遵循老師當時要求：法國部分用中文、台灣部分用法文報告的一組，同時平分每

個人的內容。 

林寬旻 

    對於這次的報告，坦白說我覺得蠻困難的。當初靈機一動的時候想了這個主題，但後來在找資

料跟統整的時候都花了很長的時間。在規劃每個人負責的部份的時候，我覺得我們這一組把中法切

割的滿清楚的，每個人都有使用到中文和法文，我認為這在這個報告上是蠻重要的。我覺得上了一

年的口譯課，我中文的表達與思考能力真的進步很多，尤其是在邏輯方面，變得更清楚了。法文方

面，我更懂得如何用法國人的思考方式去表達，例如先說結果，再一一列舉原因。我認為這個報告

雖然麻煩，但能跟組員一起討論、研究、練習，然後在最後把這個報告完成的在大家面前展現出

來，真的是一個非常好的經歷，感覺把一個學期所學的，都紮紮實實的練習一遍，發揮出來。 

四、其它附件 

分組討論及相關活動照片
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四、 學生學習問卷 




























